CURRICULUM VITAE

FLAVIO DENY STEFFEN

Rua Pres. Altino, 71 - Jd. Sta. Rita

Indaiatuba - SP - Brazil
POST CODE: 13335-110

Phone/Fax: 55 19 3312-0144

Mobile: 55 19 9701-1055

Skype: fdsteffen

Messenger: fdstef@hotmail.com

e-mails: flavio-steffen@uol.com.br

flavio-steffen@ig.com.br

flavio_steffen@terra.com.br
Native Language: Brazilian Portuguese

Language pair: English <> Portuguese

Translation experience: More than 30 years of experience in translations

CAT Tools: Wordfast, Trados, SDLX

Payment method: SWIFT Transfer or PayPal

PERSONAL INFORMATION

Brazilian, married, 61 years old

QUALIFICATIONS

· Bachelor’s degree in Business Administration and Economic Sciences
· More than 40 years of experience in computing

· Specialist in computing security

· IBM Mainframe line, and all related peripherals

· More than 28 years of experience in translations

· Author of the book SEGURANÇA EM INFORMÁTICA E DE INFORMAÇÕES

PROFESSIONAL EXPERIENCE

Worked in IT area at several big companies, like Alcoa Aluminio S/A, Unibanco Sistemas,
   Volkswagen do Brasil S/A and Banco Itau since April, 1969. 
Working in IT Security Area, as Software Analyst and Security Officer since 1985
Working as a translator since the beginning of 1980s.

TRANSLATION ACTIVITIES:

More than 30 years of experience in translation of technical documents and books in the following areas:

· IT – hardware, software and localization

· Communications

· Metallurgy

· Energy – Oil & Gas, Electricity, equipments

· Marketing

· Chemistry

Below are some books I translated for Makron Books Ltda:

· dBase IV Interactive and programming - Edward Jones

· Standard C Reference Guide - Plauger/Brodie

· Mastering Delphi - Marco Cantu

· Exchange and Financial Markets - Riehl/Rodriguez

· Quality Control - TTTI Madras

· Other software - Delphi, C++, Excel, WordPerfect, OS/2 and economics, business administration and marketing.

CAT Tools:

Experience with translation software - Trados, SDLX, IBM’s Translation Manager, Translation Studio, and Wordfast

Productivity

Productivity: 3,000 words per workday for translation and 6000 for proofreading

Equipment:

CPU: Pentium IV - 3.0 GHz and 1 GB of RAM

HD: 80 GB

Printer: Canon BJC-1000

CD Writer

Scanner

Fax modem

6 MB ADSL Internet connection

Software:

1) OS/Tools

Windows XP

Office XP

Others

2) CAT Tools

Trados

SDLX

IBM’s Translation Manager

Translator Studio

Wordfast 

Translation clients:

Editora Makron Books do Brasil Ltda  - 1985-98

More than 100 books 

BLC - CAMPINAS - BRAZIL

Documentation, Internet sites (tourism booklets) and other kinds of work

1999  to 2002 

ClipArt - CAMPINAS - BRAZIL

Documentation, Internet sites (tourism booklets) and other kinds of work

1999  to 2002 

CEM Translations Ltd

Mr. Robert Goh

Since 2001

Address: Auckland, New Zealand 

Phone: 64-9-626 5129 

http://cemtranslations.net 

Manuson, Dublin, Ireland.

SAP software localization

2000/2002

Wordfast

Wordfast CAT manual

www.wordfast.net
Since 2000

PR Newswire Brazil

http://www.prnewswire.com.br/
PR Neswire briefs translations 

2006-2007

COGEN, Nivelles, Belgium

Tooling equipment for an European company

Since 2004:

Several clients:

Medical, Technology, Sciences, Pharmaceutical Translations, and IT localization 

Since 2004: 

Note:
See a sample of  translation work at Wordfast Website, at www.wordfast.net; Wordfast and PlusTools CAT tools manual translation to Portuguese are mine.

Experience in the following fields:

1) IT and related areas

Work as IT professional since April, 1969; 

Hardware 

Software

Localization

IT Security; logical and physical, environment protection, data preservation and recovery

Communications

2) Energy

Oil & Gas

Electricity

Alternative energies

Equipment

3) Engineering

Metallurgy

Machining

Shipbuilding (including warships)

Chemistry
Aviation

Defense
4) Legal

Contracts
Aviation leasing and others
5) Administration/Economy

Courses

Administration

Marketing

Economy 

6) Medical area

Drug clinical trials translations

Proofreading of medical translations

7) Other

Tourism

News
